
43. ES vai EEZ pilsoņa, kura apgādībā jūs esat, personas dati. Uz šo jautājumu jāatbild tikai ES vai EEZ
pilsoņu gimenes locekļiem/ Заполняется только в том случае, если Вы являетесь членом семьи

Uzvārds/

Dzimšanas datums/

Vārds/Фамилия: Имя:

Дата рождения: Valstspiederība/ Pases numurs/
Номер заграничного паспорта:

Radniecība ar ES vai EEZ pilsoni/

Гражданство:

Степень родственной связи с гражданином Европейского Союза 

44. Esmu informēts un piekrītu, ka jebkuri mani personas dati, kas iekļauti šajā vīzas pieteikuma
anketā, tiks darīti zināmi attecīgām iestādēm Šengenas valstīs, kuras tos vajadzības gadījumā
apstrādās, lai  pieņemtu lēmumu par manu vīzas pieteikumu. Šie dati var tikt ievadīti un glabāti datu
bāzēs un var būt pieejami iestādēm dažādās Šengenas valstīs.
Pēc mana pieprasījuma konsulārā iestāde, kas apstrādā manu pieteikumu, informēs mani par kārtību,
kādā es varu izmantot savas tiesības pārbaudīt savus personas datus un tos mainīt vai dzēst, jo īpaši
tad, ja tie ir neprecīzi, saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem.
Es apliecinu, ka visa sniegtā informācija ir patiesa un pilnīga.
Apzinos, ka par nepatiesas informācijas sniegšanu manu pieteikumu var noraidīt vai anulēt  man jau
piešķirtu vīzu, un mani var saukt pie atbildības saskaņa ar tās Šengenas valstīs tiesību aktiem, kas
izskata manu pieteikumu.
Es apņemos atstāt Šengenas valstu teritoriju līdz vīzas derīguma termiņa beigām, ja tā tiks piešķirta.
Esmu informēts, ka vīza ir tikai viens no priekšnoteikumiem ieceļošanai Šengenas valstu Eiropas
teritorijā. Pats vīzas izsniegšanas fakts nenozīmē, ka man būs tiesības uz kompensāciju, ja ec
neizpildīšu attiecīgos Šengenas Robežu kodeksa 5. panta 1. punkta noteikumus un man tiks atteikta
ieceļošana. Ieceļojot Šengenas valstu Eiropas teritorijā, ieceļošanas priekšnoteikumi tiks pārbaudīti
vēlreiz.

Я информирован и согласен с тем, что мои личные данные, указанные в настоящей анкете, будут
переданы компетентным органам государств-участников Шенгенского соглашения или, в случае
необходимости, обработаны ими для принятия решения по моему заявлению. Эти данные могут
быть введены и сохранены в базе данных, к которой будут иметь доступ компетентные органы
различных государств-участников Шенгенского соглашения.
По моему запросу консульское учреждение, оформляющее мое заявление, сообщит мне о способе
осуществления моего права на проверку личных данных обо мне, а также на исправление или
удаление неверных данных в порядке, установленном национальным законодательством
соответствующего госудаоства.
Я заверяю, что все данные, добросовестно указанные мною в анкете, являются правильными и
полными.
Мне известно, что ложные данные могут стать причиной отказа или аннулирования уже выданной
визы, а также повлечь за собой уголовное перследование в соответствии с законодательством
того государства-участника Шенгенского соглашения, которое оформляет мою визовую анкету.
Я обязуюсь покинутьтерриторию государств-участников Шенгенского соглашения по истечении
срока действия визы.
Я проинформирован о том, что наличие визы является лишь одним из условий, необходимых для
въезда на европейскую территорию государств-участников Шенгенского соглашения. Сам факт
предоставления визы не дает права на получение компенсации в случае невыполнения мною
требований пункта 1 статьи 5 Шенгенского кодекса о границах, вследствие чего мне могут
отказать во въезде в страну. При въезде на европейскую территорию государств-участников
Шенгенского соглашения вновь проверяется наличие необходимых на то предпосылок.

45. Pieteikuma iesniedzēja mājas adrese/ Домашний адрес заявителя: 46. Tālruņa numurs/ Телефон:

47. Vieta un datums/ Место и дата: 48. Paraksts (nepilngadīgajiem - aizgādnis/aizbildnis)/
Подпись заявиителя (для несовершеннолетних -
подпись законного представителя):

гражданина Европейского Союза или Европейского Экономического Пространства и
экономически зависите отпоследнего: Линые/анкетные данные об этом гражданине

или Европейского Экономического Пространства:

Aizpilda tikai vēstniecība/konsulāts 

Заполняется
Посольством/Консульством

*Члены семей граждан Европейского Союза или Европейского Экономического Пространства (супруг/-а, дети или экономически
зависимые родственники по восходящей линии) не обязаны отвечать на вопросы, помеченные знаком (*), а должны предоставить
документы, подтверждающие родство.

*ES vai EEZ pilsoņu ģimenes locekļiem (laulātais, bērns vai apgādībā esošs radinieks) uz jautājumiem, kas apzīmēti ar *, nav jāatbild. ES vai EEZ
pilsoņu ģimenes locekļiem jāuzrāda dokumenti, kas apliecina radniecību.


